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BUAVHIBU3M B KYABTYPOAOTMYECKOU ITPOEKIIUMU:
®EHOMEH OTKPBITOI'O MBIIIAEHU A

M. A. MOJKEHKOV

YBenopyccruti 2ocydapcmeennutii ynugepcumem Kynsmypst u Uckyccms,
ya. Pabkoposckas, 17, 220007, 2. Mumck, Benapyce

PaccmaTtpuBaeTcst GMIMHTBM3M KaK (PeHOMEH KY/JIbTYPhl B KOHTEKCTE SI3bIKOBOTO KOHTAKTa. II[POBOAUTCS CPAaBHUTENb-
HbIt aHamn3 (HEeHOMEHOB GMIMHTBM3MA U OGUKYIBTYPHOCTHM. [IoKa3aHo, UTO, CO3/aBasi MPEAIOChIIKA K GUKYIbTYPHOCTH
cyObeKTa, OMIMHIBM3M TeM He MeHee HUKak ee He obecreunBaet. [lokazaHa GYyHKINMS BbIOOpA sI3bIKa KakK BbIOOpA CO-
LMabHBIX POJIeil, KOTOPBIi OTKPBIBAETCS ISl GYUIMHIBAIBHOIO cyObekTa. OG0CHOBaHA BeOyILasl POJib SI3bIKOBOTO BBIOO-
pa B KOHTEKCTe KOMMYHMKATUBHOI afanTanyn. PaccMaTpmBaioTCs COLMaIbHbIe, COIMATbHO-TICXOJIOTMYECKME U OKKA3MO-
HaJIbHO-CUTYaTMBHbIE KPUTEPUM SI3BIKOBOTO BbIGOpA. MOAEIMPYIOTCST afallTal[MOHHbIe CTPATErMy PEYEBOrO MOBEIEHMS
B KOMMYHMKaTUBHOI cuTyaiuu. [IokazaHa 3HAUMMOCTh 6alaHCca MesK/IY SI3bIKOBOJ 1 STHMUYECKOM MIeHTUIHOCTHIO CyOheKTa,
C OJTHOJ CTOPOHBI, M €0 sKeJITaHMeM COOTBETCTBOBATH SI3bIKOBBIM OKMIaHUSIM cobeceiHMKa, ¢ Apyroit. O6ocHOBaHa POJIb 61-
JIMHTBM3Ma KaK (aKTopa aKlleHTUPOBAHHOCTY pediekcuy Ha 3bIKoM. [Tokas3aHo, UToO B GMAMHTBAIbHOM KOHTEKCTe TIPo6-
JIEMbI Pa3sBUTHS SI3bIKA BBIXOMAST 3a TPAHMIIbI JIMHIBUCTUKIM ¥ CTAHOBSITCS IIPEIMETOM IIMPOKMX COLMATbHBIX IVICKYCCHIA.
BbIsiB/I€HA POJIb ABYSI3bIUMSI B JIMTEPATYPHOM TBOPUYECTBE, TIOKA3aHO 3HAUEHNE MCITOIb30BAHMS JIEKCEM BTOPOTO SI3bIKA KaK
MHCTPYMEHTA 060TalleHNsT XY/I0KeCTBEHHOM BhIPa3UTENIbHOCTH. [IOKa3aHO, YTO, YeM OOJIbIIE SI3bIKOB B MTPUK/IALHOM Te3a-
ypyce cy6bekTa, TeM 6oraue 3MOI[MOHAIbHAS [TAIUTPA €ro BOCIIPUSITISI MIpPa. BbISB/ISIeTCS TOTEHIIMA S13bIKA B OTHOILIEHUY
He TOJIbKO BhIPAKeHMsI, HO ¥ OTpaskeHMsI SMOI[MIf, YTO pacIInpsieT Auarnas3oH pedriekKCMBHOTO OCMBICTIEHNS 9MOIIMOHATbHOI
cdepsl. Ha MaTepnase TEKCTOB MO3TUUECKOM KyJAbTYpbl Beslapycyu 060CHOBBIBAETCSI paciiMpeHie CIIeKTPa SKCIIPeCCUBHBIX
BO3MOKHOCTE OMIMHIBAIILHOTO CYOhEKTA M I MOHCTPMPYETCSI €r0 3HAYMMOCTb [IJIS1 PA3BUTHUSI XYI0KECTBEHHOM KYJIbTYPHI.
BoisiBasieTcst criendyka MbIIIEHMST GUIVMHTBAILHOTO Cy6bekTa. OG0CHOBBIBAETCS BHIBOJ, O TOM, UYTO (pparMeHT peasbHO-
CTV B TOVi VIV VIHOM SI3IKOBO# MTPOEKIMIM MOXKET BOCIIPUHMMATBCSI ¥ OCMBIC/IMBATHCS [IO-MHOMY, 06eCIieunBast CyobhekTy
GoJTbIINMIL AyaTIa30H ajanramym. TeMm caMmbIM KapTyHa MuUpa GMIMHIBaIbHOTO CYyObeKTa OKa3bIBaeTCst 60siee MosacieKTHOM
M TUTaCTUYHOI. [ToKa3aHo, YTO OTKPBITas /15T GMIMHTBAILHOTO CYyGbeKTa BO3MOKHOCTD TIePEKITIOUeH ST sI3bIKOBOTO KO/Ia 10~
3BOJISIET aTle/UIMPOBATh K IEHHOCTSIM 00eMX CTOSIIMX 3a I3bIKaMM KyJIbTyp. MbllIeHe OMIMHTBAIBHOTO CyGheKkTa OKa3bl-
BaeTCs OTKPBITHIM B OTHOIIEHMY G0jIee YeM OTHOIO BapMaHTa BOCIIPUSITHS Ie/ICTBUTEIbHOCTH, YTO 06eCIIeunBaeT He TOJIbKO
60raTCTBO JAHHOTO BOCIPUSITHMSI, HO ¥ pacCIIMpeHie quarnasoHa IoHMMaHms. Takoe OTKPhITOe MbIIIEH) e 03HAYAeT U pac-
HIMpeHye BO3MOXKXHOCTE B3aMMOIIOHMMAaHMS B KPOCC-KY/IbTYPHOM [IMajIore, 4To 06yCIoB/IMBaeT 3(hHeKTUBHOCTD MEKIINY-
HOCTHBIX KOMMYHMKALMI1 U YCIIEMTHOCTh MEXIYHaPOLHbIX B3aMMOIECTBUIA.

Kniouessle cnoea: si3b1IKOBOV KOHTAaKT; 6I/IJ'II/IHI‘BI/13M; 6I/IKyf[bTypHOCTb; BbI60p SI3bIKd; KOMMYHUMKATBHAA afdallTallVsd;
VMIOEHTUYHOCTD, peueBoe IMoBeJeHNe,; peueBasi CTpaTerys,; IoTeHIall 6VIJ'H/IHI'BI/[3MB.; OTKpPbITOE MbIIIIJIEHNE.
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BILINGUALISM IN CULTUROLOGICAL PROJECTION:
THE PHENOMENON OF OPEN THINKING

M. A. MOJEIKO?

Belarusian State University of Culture and Arts,
17 Rabkorawskaja Street, Minsk 220007, Belarus

Bilingualism is considered as a phenomenon of culture in the context of language contact. A comparative analysis of the
phenomena of bilingualism and biculturality is carried out. It is shown that, while creating prerequisites for the biculturality
of the subject, bilingualism, however, does not provide it. The function of choosing a language as a choice of social roles,
which opens up for a bilingual subject, is shown. The leading role of language choice in the context of communicative adapta-
tion is substantiated. The criteria of language choice are considered: social, socio-psychological and occasional-situational.
Adaptive strategies are modelled in relation to speech behaviour in a communicative situation. The significance of the ba-
lance between the linguistic and ethnic identity of the subject, on the one hand, and his desire to meet the linguistic expecta-
tions of the interlocutor, on the other, is shown. The role of bilingualism as a factor in the emphasis of reflection on language
is substantiated. It is shown that in a bilingual context the problems of language development go beyond boundaries of lin-
guistics and become a subject of wide social discussions. The role of bilingualism in literary creativity is revealed, the value
of using lexemes of the second language as a tool for enriching artistic expressiveness is shown. It is proved that the more
languages in the applied thesaurus of the subject, the richer the emotional palette of his perception of the world. The poten-
tial of the language is revealed in relation to not only expressing, but also reflecting emotions, which expands the range of
reflexive comprehension of the emotional sphere. On the material of the texts of poetic culture in Belarus, the expansion
of the range of expressive possibilities of bilingual subject is substantiated and its significance for the development of artistic
culture is demonstrated. The specificity of bilingual subject’s thinking is revealed. Firstly, it is substantiated that in different
linguistic projections, a particular fragment of reality can not only turn with its different facets, but in general be configured
in a different way, expanding the interpretive potential of the subject and his cognitive capabilities. Thus, the picture of the
world of a bilingual subject turns out to be more multidimensional and more plastic. Secondly, it is shown that the possibility
of switching the language code, open to a bilingual subject, entails the possibility of appealing to the values of both cultures
behind the languages. The thinking of a bilingual subject turns out to be open in relation to more than one option for per-
ceiving reality, which provides not only a richness of perception, but also an expansion of the range of understanding. Such
open thinking also means expanding the possibilities of mutual understanding in cross-cultural dialogue, which ensures the
effectiveness of both interpersonal communications and the success of international interactions.

Keywords: language contact; bilingualism; biculturalism; language choice; communicative adaptation; identity; speech
behaviour; speech strategy; potential of bilingualism; open thinking.

®eHOMEH SI3PIKOBOTO KOHTAKTa:
KYABTYPHBIA KOHTEKCT

@eHOMEH KOHTAaKTa SI3bIKOB CONPOBOXIAET BCIO
ucTopuio yenoBevectBa. Kak numet U. A. BoxgysH ge
KypTaH3, «...HapoIbl U IJieMeHa XKUIU U KUBYT B He-
IIOCPEeICTBEHHOM COCe[ICTBE MJIM K€ BIIepeMelIKy. <...>
KoueBas 13Hb, BOEHHbIE MMOXO[bl ¥ BOEHHAS CITyXK-
6a BOOOIIE, TOXUIIEHNE KEHIIUH U PaboB Y Bpaxk-
ne6GHbIX TIJIeMEH, 3aTeM TOPTOBJIS, HAYYHBIN 0OMeH
UT. . — BCe 3TO GaKTOPBI, CITOCOOCTBYIOIIME CMEIIeHUI0
s13bIKOBY ! [1, C. 364].

Bsiu. Bc. IBaHOB TpaKTyeT SI3bIKOBOJ KOHTAKT B y3-
KOM CMBbIC/Ie, KaK «B3aMMOZECTBME NBYX Mu bonee
SI3bIKOB, OKa3bIBalolllee BAMSHME Ha CTPYKTYpPYy U CJIO-
Bapb OJHOrO WM MHOIMX 13 Hux» [2]. C. [Ix. TomacoH
paccMaTpMBaeT SI3bIKOBOJ KOHTAKT B IIMPOKOM CMBIC-
jie. [To olleHKe McCCaemoBaTess, TaKOJ KOHTAKT Mpe -
rojiaraeT B3ayMHOe BIIMSHME BCeX S3bIKOB, KOTOpOe
KaK MakCMMyM MOKeT 0Ka3aTbCsl AJ151 KAKIOr0 U3 HUX
CyIbOOHOCHBIM ¥ KAK MMHVMYM HE MOKET MPOoiiTh Gec-
cnenHo [3, p. 15-18].

BaxkHo, kKak oT™MeuaeT V. BaliHpalix, UTO «SI3bIKOBOJ
KOHTAKT MOJXHO JIy4llle BCEro IMOHSITh TOAbKO B HIMPO-
KOM IICMXOJIOTMYECKOM ¥ COLMOKYJIBTYPHOM KOHTEK-
cTe» [4, c. 26]. B cuity 3TOTO «OMIMOKOV MHOTUX YIEHbIX,
3aHMMAaBIINXCS ITPO6IeMOTE ABYSI3bIUMS, ObLIIO CTPEMIIe-
HMe U3y4aTb 3TOT IPOLLECC MCKIIOUNTENIBHO B OTHOIIIe-
HUU IBYSI3bIYHOTO MHIMBUIA, He 06paliiast BHUMaHuUS Ha
o6111ecTBeHHbIE YCITOBYSI BO3HMKHOBEHVIS 1 CYIIIEeCTBOBA-
HMSI ABYSI3bIUMS B JAHHOM KOJUTEKTHBE» [5, C. 6].

CeroHs1 MOXXHO TOBOPUTDb O BBICOKOM YPOBHE KOH-
LenTyaau3aluy 3TOro mpobeMHOTO 1mois U chopmu-
POBaHHOCTM TaKMX HaIlpaBJIeHUIi UCCIefOBaHMs, KaK
KOHTaKTHasI IMHIBYUCTUKA ¥ OUIMHTBONIOTNMS [4; 6; 7).

Pasymeercs, 13bIKOBOVI KOHTAKT BO3MOXKEH B KOH-
TEKCTe KOHTAKTa KyJIbTyDP ¥ KPOCC-KYJAbTYPHOTO B3au-
mogeiicTBus. B cBeTe sToro V. BaliHpaiix monaraer:
«...CTTy4au 1MopasmTeabHOTO equHo00pasus B 061acTu
KYJIbTYPbI B YCIIOBUSIX TTECTPOTO Pa3HOOOPAa3Ms SI3bIKOB
CJTyKaT T0KAa3aTeJIbCTBOM TOTO, UTO OOIIEeHME MOXET

1OT TIOXMIIEeHN JKEHIIVH 1O HAYUYHbIX KOHTAKTOB — BOT 3TO IIMPOTa oxBara! MacimTabHO MBICJIMI KJIACCUK.
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IIpeonoJieBaTh U AeliCTBUTEIbHO IPeO0/IeBaeT SI3bIKO-
Bble TpaHuiibl. OHO OKa3bIBAETCSI BO3MOKHBIM 0/1aro-
Jlapsi MOCPeCTBY MHOTOSI3bIUHBIX HOCUTeei» [8, c. 25].
Ha B3y V. BaiiHpaiixa, MOXKHO 6bLTO ObI O3KMIATh, UTO
SI3IKOBOE pasHooGpasye 1 pasHooOpasye KyJIbTyPHBIX
TPaAULINI «<HAXOASITCS B IPSIMOT 3aBUCUMOCTU OPYT OT

buAuHrBuU3M Vs

OpHMM M3 Ba>kHEMIIMX BOMPOCOB B OTHOIIEHUU
IBYSI3BIUMS SIBJISIETCSI COOTHOIIEHNE TaKuX heHoMe-
HOB, KaK OMIMHIBM3M U OUKYIBTYPHOCTS [9, p. 20—37,
10, p. 7-21].

be3ycinoBHO, BiajieHe BTOPbIM SI3bIKOM B OIlpefe-
JIEHHOJ Mepe OTKPbIBAET OKHO B MUDP APYTOil KyJbTY-
pbI (HecrpocTa Bce sI3bIKOBbIe KypChl TIpeIionaraT
Y CTpaHOBeJUYeCKIii KOMIIOHEHT), HO JjajieKo He Bceraa
(TOYHee, KpailiHe peIKO) MPOHMKHOBEHME B ITY KYJIbTY-
PY CTOJIb 3Ke TITy60KO, KaK B CBOI0. IHBIMM CJIOBaMU, OM-
KYJIbTYPHOCTb HeJb3s paccMaTpUBaTh JIUIIb KakK ABOV-
HYIO KYJbTYPHYIO IIpUHAAAeKHOCTb. k. CodhderTtn
TI0JIaraeT, YTO COOTHOIIEeHMEe OVIMHTBU3MA U OUKYITb-
TYPHOCTU He SIBJISIETCS] IPOCTBIM U OAHO U3 APYroro
He BbITeKaeT [11, p. 222-223]. OH mopenupyeT yeTbipe
BapMaHTa COOTHOIIEHMSI KYJbTYPbI U SI3bIKa B CUCTEME
oTcueTa MHAMBUAA: 1) IBOJHAS Ky/lIbTypa MPU ABYSI3bI-
ynu; 2) ABOVIHAS Ky/JIbTypa IIPU OJHOSI3bIYMM ; 3) MOHO-
KyJIbTYypa IPpU IBYSI3bIUMM ; 4) MOHOKY/IBTYPA IIPU OIHO-
s3prumu [11, p. 223-227].

PasymeeTcsl, eCTb CyllleCTBEHHAsl pa3HULA MEXIY
YyeJI0BEKOM, KOTOPbIVi OCBaMBaeT MIBa SI3bIKa, OYyIydm
M3HAYaJIbHO (C pOXIOEeHMsI) MOTPYKEeHHBIM B KPOCC-
KYJIbTYPHYIO Cpefy, ¥ YeJI0BeKOM, KOTOPbIii u3yuaeT
BTOPOJA SI3bIK B paMKax CIlel[a/ibHO OPTaHM30BaHHOTO
006pa3oBaTeIbHOrO IIPOLIECca: «...UeJIOBEK, M3yUaroNIii
MHOCTPAHHBIN SI3bIK B 0OCTAHOBKE €IMHOI KYJIbTYPbI,
BOBCE He 00513aTeJIbHO YCBOUT TMOTHOCTHIO HOBYIO CH-
cTeMy KyJIbTYPHBIX Mofeneii»” [11, p. 225], kakoe 6bI
BHMMaHMe OH HU YAeJIsl CTPaHOBeAeHMIO.

J. XayreH COpaBeIJiMBO YTBEPKIAET: «...XOTS 10-
MyliieHye, YTo CTereHb ABYSI3bIUMs IIPSIMO ITPOTIOPLINO-
HaJIbHA CTEIeHU OUKYIbTYPaIN3Ma, BRIIJIIIUT OUeHb
3aMaHuMBO, OJHAKO OHO TOKa YTO He MOATBEePKAAeTC s
VMMEIOIVMICS JaHHBIMM», [IOTOMY «TOYHO TaK ke, KaKk
NIBYSI3bIUHbBII HOCUTEJb MOXKET BJ/IaJIeTh MEHee UeM ABY-

Ipyra, OMHAKO B IE/ICTBUTENbHOCTY OHM OKa3bIBAIOTCS
He3aBUCUMbIMMU» [8, c. 25].

9TO 3aKOHOMEPHO BbI3bIBAET BOMPOCHI O TOM, YTO
3HAUNUT OBITH HOCUTEEM JIBYX SI3BIKOB U ABYX KYJIbTYP
" KaK COOTHOCSITCSI MeXKIy c000ii Takue SIBJIeHMUS, KaK
OWJIMHTBU3M U OUKYIIBTYPHOCTb.

OMKYABTYPHOCThH

MSI I€JIBIMY SI3BIKOBBIMM CUCTEMaMU, HOCUTENb IBOVi-
HOJ KyJTbTYPbI MOKET BJIa[IETh MEHee YeM IBYMS I1eJTbI-
MM KysbTypamu» [12, . 64]. Kpome Toro, [Ix. CodbdeTrtn
OTMEYAET, UYTO «TOUHO TaK K€, KaK ObIBAIOT SI3bIKOBbIE
aKIE€HTbI, OBIBAIOT ¥ AKII€HTHI B OTHOIIEHNY KYIbTYPbI,
SIBJISIIOIIMECST CJIEACTBYEM. .. CTAIKMBAIOIIVIXCSI MOJIEJIei
TTOBEIEHVS, ¥ OT HMX ObIBAET TaK sKe TPYIHO (VI Heske-
JIATeTbHO) M36aBUTHCS, KaK U OT SI3bIKOBBIX aKI[€HTOB»
[11, p. 225].

[To onipenenennto ®. ['pokaHa Ha MPAKTHKE ITIOHSITHE
«OUKYJIBTYPHbIV OUIVHTB» 03HAUAET, UYTO OUKYIBTYPHBINA
CYyObeKT OMIMHTBAJIEH, B TO BPeMsI KaK OVJIMHIBaIbHbI
He 00513aTeTbHO SIBJISIeTCST OMKYIbTYPHBIM [13, p. 20-37].
XoTs1, pa3ymeeTcsi, HeJIb3sI OTPULIATh, YTO OVJIMHT-
BM3M He IIPOCTO OTKPHIBAET BO3MOXKHOCTb IIPOHMKHYTh
B CMbBICJTBI MHOJ KYJIBTYPBI, HO ¥ J€JIaeT 3TO IMTPOHNUKHO-
BeHJe MeHee ITOBEPXHOCTHBIM.

OpHako, e peub UIET O eCTeCTBEHHOM OVUIIMHT-
BU3Me, Korma pebeHOK C JeTCTBa IOTPYKeH B 0ba
SI3BIKA, & €0 COIMAMM3aIMS MTPOTeKaeT B M3HAYAIBHO
JBYSI3bIUHOJ KYJIBTYPHOJ Cpeie, CUTyarys KOHQUrypu-
pyeTcsi Mo-ApyromMy: B KaXkKA 0/ KOHKPETHOM CeMbe 3TO
MIPOMCXOINUT MO-Pa3sHOMY, HO BITOJTHE JOITyCTMMA CHU-
TyaIus, Ipy KOTOPOJi MOSKHO TOBOPUTH O IBYX POTHBIX
s13bIKax. KoHurypammm coueTanuii mpuHaIIeXKHOCTA
K SI3bIKY ¥ KYJIbType TOXKe ObIBAaIOT pasHbiMu. Hampu-
mep, orel; M. A. bormaHoBMYa mucaa B CBOMX BOCIO-
MMWHaHUSX O CbIHE: «...y CSIM’i raBapblyIi Ma-pyckKy, ane
3BbIYai, 3aXaIlJIEHH], IIPbIBBIUKi ¥ acCHOBe CBaéil GbLTI
6emapyckisi» [muT. Mo 14, c. 65]. B 3T0I1 cpenme BrIpoC
6e/10PyCCKOSI3BIUHBIN ITO3T C TOHKMM UYBCTBOM SI3bIKA
Y CTOJIb XK€ TOHKMM OIIlYIlleHMEeM €BPOIeiCKONM Ky/b-
TYpbI B 1[e7ioM. Tak, oIleHMBast CBOe TBOPUECTBO Hava-
ya 1910-x rr., OH oTMeuas: «...n6ay a6 passilii Bep-
ma i may Ko/ibKi “HaHi3ak” ix (LpIKIAY)», B TOM 4MC/Ie
«y crapadpanirysckix gpopmax» [15, c. 130].

Bp16Op sI3bIKa KaK BBIOOP COIMAABHOM POAM

KiioueBbIM MOMEHTOM peanu3aiui KOMMYHM-
KaTMBHOTO IMOTeHIIMaNa OUIMHIBA SIBJISIETCS BBIOOD
s3bIKka. Takoii BbIOOP aKTyaleH ¥ [IJIsI MOHOJIMHIBA
(HarpuMep, MEXKIY CTUISIMIU Peun), HO IJist GMIMHTBA
Beep BbIOOpa paciiMpsieTcs He TOJIbKO B KOJMUYECTBEH-
HOM, HO ¥ B KaUeCTBEHHOM OTHOIIEHUN: peub UIeT
0 BBIGOPE MEKAY PasIMUHBIMMU SI3bIKAMM, 38 KaXKIBIM
13 KOTOPBIX — UCTOPUS, KYIbTYpHAs TpaAuLus, I10-

23nech 1 masee nepeson Haur. — M. M.

7( 25-nemmito alcﬂawoww« «cygwwwzm»

JIUTUYECKU KOHTEKCT, PeIUTMO3Hble KOHHOTAlUN
M MHOTI'Oe Ipyroe.

AKT BbIOODA 513BIKA MOSKET OBITH PACCMOTPEH B KOH-
TeKCTe TeOpMUM OpraHu3alyy IOBCeJHEeBHOI'O OIIbITA.
. TobmaH monaraet, YT0 KOMMYHUKALMS OCYIIECT-
BJISIETCSI B KOHTEKCTe Pa3JInNUHbIX ¢ppeiiMoB (paMoOK),
KOHCTPYMPOBaHME U PEKOMOWHALIUSI KOTOPbIX 3aj1a-
eT reliTaabT IOBCELHEBHOCTH, Iepexos oT dpeiima
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K dpeliMmy mpenmnosnaraeT Kak pasauuHble peueBble
MPaKTUKY, TaK U pa3auuHble MHTepIpeTaluun Imo-
clenHux [16].

BaskHO, UTO B peasbHOCTU BBIOOD SI3bIKA OCYIECT-
BJISIETCSI CUTYaTUBHO, NIPAKTUUYECKM MOJHMUEHOCHO
" lajieKo He Bcerna peduieKCMBHO 0CO3HaHHO. ['oBo-
psiMii MOXKET He OT[aBaTh cebe B 3TOM OTUYeTa, HO
B BhIOODE SI3bIKA HAIOXKEHBI APYT Ha IPyTa MHOTHE Jie-
TepMUHAI[MOHHbBIE TIPOIecchl. B mporenype Bbibopa
sI3bIKA UTPAET POJIb COL[MATbHBIN KOHTEKCT, B KOTOPOM
TOT WJIM MHOW SI3BIK OymeT 3pdeKkTuBHEe U MOTOMY
penmnovYTuTeNbHee, HeXenu apyroi [17, p. 397-421],
a Takke COLMAJbHO-IICUXOI0TUYECKMEe MOTUBALIUU
TOBOPSIIIETO, KOTOPbIE MOTYT 3aCTaBUTh €T0 BhIGPATH
WY SI3BIK, HA KOTOPOM OH FOBOPUT JIyUIlle ¥ TIPU 3TOM
BBIIVISIAUT YBepPEHHee, WU SI3bIK, COOTBETCTBYIOL ML
OXXKMAAHUSIM CJIylIaTesiell ¥ MO3BOMSIIONINIA BbI3BATh
JKeJlaeMyl0 peakiuio, WIN SI3bIK, KOTOPbI B TOM MU
MHOW CUTyaIuy MO3BOJIUT €My TIPOMU3BECTH HYKHOE
BIIEYaT/IEHNe’ [18].

®@. K. Bok TpakTyeT s13bIKOBbIe (DOPMBI KaK KyJIbTyp-
Hble hopMbl par excellence. «ColuaibHble POU TAKKe
00pa3yIoT HeKMii TOAKIIACC KyIbTYPHBIX (DOPM», a yueT
MX CBSI3YM HEOOXOOMM /IS «aJeKBATHOTO OIMCaHMS
CTPYKTYPBI KAKOTO-IMO0 s13bIKa» [20, c. 383-384], mpu-
YyeM 3T POJU BapbUPYIOTCSI B TeHAEPHOM U BO3DPACT-
HOM perucrpax’ [21, p. 1-16].

B Teopuyu KOMMYHMKATUBHON afarnranuu, pa3pa-
6oTtanHOi I. [IKaiJIcCOM U ero Mmoc/ae0BaTeIsIMHU, pac-
KPBIT MeXaHU3M IIPOoleyphl BbiOOpa si3biKa [26, p. 121;
27, p. 265-267; 28, p. 293-310; 29, p. 270-283]. I1o-
CKOJTBKY ITPOILIECC PeueBOro obIeHs OCHOBAH Ha I/y-
OMHHOI «CBSI3Y MEXKIY SI3bIKOM, KOHTEKCTOM U MIEeH-
TUYHOCTBIO» [26, p. 121], MOCTONBKY KOMMYHMKALMS
BCerjga BMMCAaHA B OOBbEKTUBHBIE U CYOHEKTUBHBIE
rnapamMeTpsl cutyanuu ropopenus. B. B. ['tomaiikioHCT
OTHOCUT K 3TUM MapaMeTpaM «COIMaTbHO-TICUXOJIO0-
rMYecKkoe COCTOSIHME» KOMMYHUKAHTOB, UX «IleleBbie
YCTAHOBKM» M MOTUBbI YYaCTHUKOB (Kak JeKjIapupy-
eMble, TaK U CKPBIThbIE), M30paHHbIE MU «COLVIOIVHT-
BUCTUYECKME CTPATETUM» U «TAKTUKU IOBEIEHUSI»,
a Takke AeMOHCTPUPYeMble «MapKUPOBKY U aTpuby-
uuio» [30, p. 171-174].

OTO 3HAUUT, YTO B KaKIOM KOHKPETHOM Cliydyae
TOBOPSIIIMIT KOPPEKTUPYET CBOe peueBoe MOBeleHNe,

amanTupys ero, ¢ OAHO CTOPOHBI, K COLIMAILHOMY
KOHTEKCTY, T. €. K KOHKPeTHOM CUTyaluy, OKUTAaHUSIM
U peueBOMY MOBeIeHMI0 KOMMYHMKAHTA, a C IPYroi —
K TOJi I'paHl CBOE MAEHTUUYHOCTH, KOTOpasi Hauboiee
Ba)kKHA [IJi1 HETO B JJAHHBI MOMeHT. Kak rokasbiBaeT
M. Mioc Ha MaTepuasie KYIIUTCKOTO SI3bIKa U SI3bIKa
0GaHTY, 9TO KacaeTcsl ¥ STHMUYECKO, M TPYITIIOBOIi (BO
BCEM ee MHOT006pa3um) uaeHTuuHocT# [31]. Bertoopom
peueBo¥i CTpaTerny KOMMYHMKATMBHBIE TTAPTHEPBI CUT-
HaIM3UPYIOT O CBOEM OTHOIIEeHUHM KaK JPYT K IPYTY, TaK
M K KOHTEKCTY, AAlOT MOHSTh CBOM YCTAHOBKU U BOC-
MIPUHSTD KYJIbTUBUPYEMYIO VIIEHTIYIHOCTD .

TakuM 06pa3oM, KOMMYHMKAIMSI — 9TO HE TOJb-
KO Mpoiecc o6MeHa MHpopMalmein o dhakTax, ugesx
M SMOLMSIX (UaCTO HAa3bIBAEMbIX CCHUIOUHBIMY COO0OIIIe-
HUSIMMA), HO U CYylleCTBEHHAs COoliMaabHas KaTeropusi,
Ha Hee «BJIMSIOT He TOJIbKO 0COOEeHHOCTY TEKYIIel Cu-
Tyaluy ¥ IepBOHavYaabHble OPUMEeHTallMM YUaCTHUKOB,
HO ¥ COLMAJIbHO-UCTOPUYECKUIL KOHTEKCT, B KOTOPbI
BCTPOEHO B3aumogpeiictBue» [28, p. 294]. Hanpumep,
B ouIIMaNIbHOM CUTyalIMM YeJIOBEK MOKET aBaTh OT-
BeTbI Ha BOMPOCHI, KyJIbTUBUPYSI aMepPUKaHCKOe ITPOuU3-
HOIlleHNMe (maxke ecau IJIsl HeTO eCTeCTBeHHO OpUTaH-
CKO€), YTOOBI IT0KA3aTh, UTO «OH OOJIbIIE HE SIBJISIETCS
HefgaBHUM MMmurpantTom B CoenuHeHHbIX lITaTax,
OH Temepb MOJHOLIEHHBI aMepUKaHCKUI rpakaa-
HUH, KOTOpr]7[ INPpUHA MHOTME aMepUKaHCKMe uaea-
Jbl» [28, p. 294].

K.Tennoy, T. Oreii u I. [I)kaiin3 monaraloT BO3MOX-
HBIMU TPU afaniTallMOHHbIE CTPAaTern B KOMMYHIUKA-
TUBHON cUTyauuu (1, COOTBETCTBEHHO, TPU BO3MOXK-
Hble TPAeKTOpUM ee pa3BUTHS): 1) KOHBepTeHIUSI, TPU
KOTOPOJ «JIIO[I aJali TUPYIOT CBO€ KOMMYHMUKATUBHOE
(peueBoe. — M. M.) moBezieH1ie TAaKUM 06pa3oM, YTOObI
OHO CcTaJio 6oJiee MOXOKMM Ha TIOBeeH1e UX cobeces-
HUKOB»; 2) OIMBEPreHL Vs, IPU KOTOPO TOBOPSIINIA
COXpaHsIeT CBOV «OPUTUHAJbHBIV CTUIb HE3aBUCU-
MO OT KOMMYHMKAIIMOHHOTO TIOBeIeHMst cobeceqHm-
Ka» M KoTopasi, Kak IpaBuUj0, MPUBOAUT rOBOPSIIIETO
«K YCWJIEHUIO Pa3INuMii MeXIY COO0i U APYTUM»;
3) ueHTpaabHast (Mbl ObI BOCIOJb30BAINCh TEPMMU-
HOM BOCTOUHOI KYJbTYPbl «Ce€pelMHHAsI» B €T0 ITy-
OMHHOM MMO3UTUBHO-OI[€HOUHOM CMbICJIe) CTPATEeT NS,
IIPY KOTOPOJ TOBOPSILNIT «KOPPEKTUPYET CBOIO PeUb,
MpucIiocabamMBast ee IJIsI CO3TaHNUS U TOAIEPsKaHUS

®Xors, Kak crpaBemmBo oTMeyaeT K. P. Bekkep, METOIVKM, O3BOSIOLIEN MCYepIIbIBAIOLIEe TOYHO M OSHO3HAYHO ONPEe/eIUTh
TICUXOIVMHTBUCTMYECKME MOTMBALIMY TIepexo/ia C si3bIKa Ha SI3bIK, IPAKTUUeCKy He cylecTByeT [19, p. 30].

Kaxk octpoymuo mogmeruna C. I'an, rengepHas «auddepeHnanus peun L0/DKHA TPOUCXOAUTD BCSIKUIA pa3, KOTIa MMeeT MeCcTo
coLMa/IbHOe pasfeneHye MeXIy POIsSIMU MYXKUMH UM KeHIIVH, T. . YHUBepcaabHO» [21, p. 1]. Bonpocs! nipe3eHTaumuy reHiepHoii
UIEHTUYHOCTU B SI3bIKE PACCMATPUBAIOTCSI CETOMHSI JOCTATOYHO MHTEHCUBHO [22, ¢. 52-58], maxke BO3HUK TEPMUH «T€HIEPIEKT»
(Hapsimy € TepMMHAMM «OUANEKT» U «COLMONeKT») [23, p. 133-134]. U. Uraprya, cpaBHUBAsI IMyOMHY Mpe3eHTaluM TeHAepHO
UIEHTUYHOCTU B CJIaBSTHCKUX SI3bIKAX, BbIIEISIET BOCTOYHOC/IABSHCKME SI3bIKYM KaK Haubojiee MHCTPYMEHTATbHbIE B 9TOM IUIaHe:
«...BOCTOYHOCJIABSTHCKME SI3BIKM (PYCCKUIL, OEIOPYCCKUIT U YKPaMHCKMIL) — CYCTEMBbI, KOTOpPbIe B HaMOOIbIIIe CTeleHy pacmmupu-
s (HaKTOp KMBOTO CyOreHzepa Mpyu CKIOHEHUY CYIeCTBUTETbHOT0; B HEKOTOPBIX APYIMUX SI3bIKaX (HAIpyuMep, B UeLICKOM) UHbIe
uyepThl» [24, p. 71]. B. Top6aikuii roBOpUT gake o peMuHMU3AIMY (B TPAMMATUIECKOM OTHOIIEHU) COBPEMEHHOT0 6eIopycckoro

si3bIKa [25].

5COI‘]’I";ICHO Teopumn KOMMyHI/IKaTI/IBHOI‘/JI adaliTauuiy BaXKHYIO POJIb UTPAKOT 1 HeBepGaanbIe CbaKTOpI)I KOMMYHMKallMM — MMMUMKaA,

JKEeCTBI, [TOJIOKeHVe Tesla U T. J1. [26, p. 121-148].
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3HaTh, YTOOBI MPEABUIETb...
To Know so that to Foresee...

CBOMX JIMYHOJ U COLIMA/IbHOM UIeHTUYHOCTEe Kak Mo-
3UTUBHBIX» [26, p. 123].

Takum 06pa3oM, colMaJibHOEe B3aMMOZENCTBIUE
MpeCcTaB/seT co00i TOHKMIT 6aJaHC MeXIY MoTpe6-
HOCTSIMM B COLIMa/JIbHOW ajarnTaiumu (MHTerpaiumn),
C OJTHOJi CTOPOHBI, ¥ ITIOTPEOHOCTIMY COXpaHeHMs CO0-
CTBEHHOJ UAEHTUYHOCTY (muddepeHuyanymn), ¢ Ipy-
TOJi. DTO 3HAUMT, UYTO BBIOOD SI3bIKA MOYKET MEHSIThCS He
TOJIBKO OT CUTYalM K CUTyalluu, HO M BHYTPU TAKOBOJA

B 3aBMCUMOCTY OT aKLIEHTUPOBAHHOM UIEHTUUYHOCTI
¥ BbIOpAHHO KOMMYHMKaTUBHO-PEUEBOJi CTpaTermit.

Iyt 6MAMHIBA CUTYalMs BbIOOPA OTKPbIBaeT 6O/Ib-
I1I1e BO3MOXKHOCTM ¥ CO34aeT OO/bliNe CI0KHOCTH, IT0-
CKOJIbKY Peub UJIET He O BhIOOpEe MEKIY CTUISIMU PEYN,
a 0 BbIOOpE MEKIY PasIMUHbIMM HaIIOHATbHBIMMA SI3bI-
KaMM, 4TO MpeArioaraeT 6oiee 60raThlit 1 CJIOXKHbIN CO-
L[MAJIbHbI/ KOHTEKCT 11 60JIee OCTPYIO aKIIEHTYalIMIO TTep-
COHAJIbHOJA, B YaCTHOCTY HALIVMOHA/IbHOM, MIeHTUYHOCTM.

KyAbTYypHBIN ITOTEHIIIAA OMAMHIBU3Ma:
AMiaria3oH BOCIIPUSTHUS U KPeaTUBHOCTh

B Hauvasie XXI B. B imTeparype, IMOCBSIIEHHO! de-
HOMEHY OWJIMHTBM3Ma, Ha MMepegHMii TUIaH BBIIIN
BOIIPOCHI, CBSI3aHHbIE C 0COGEHHOCTSIMU ¥ BO3MOXK-
HOCTSIMM OVUIMHTBAJIBHOTO CYO'beKTa ¥, COOTBETCTBEH-
HO, ero pojbl0 B COIMaTbHO-KYJAbTYPHOM IIpoiiecce.
B sTom KoHTekcTe [I)K. DABapcoM BBeIEHO MOHSTHE
the importance of being bilingual ‘BasxHOCTb GbITH 611~
JIMHTBOM’ [17], IpyUyeM OHO TPaKTyeTCs B IIMPOKOM
COLIMOKYABTYPHOM M3MEpPEeHUMN: B lIeHTpe BHUMAaHUS
OKa3bIBAIOTCS He TOIbKO (¥ laske He CTOIbKO) TTpenmy-
IIeCTBa ABYSI3bIYHOTO CyObEeKTa B MacCIITabe ero CoIu-
aJTbHOM afarTamnyn, CKOJIbKO 3HAUYMMOCTb caMoro ¢e-
HOMEHAa OVMJIMHTBOB JJIST COLIMOKY/IBTYPHOTO IpoIecca
B LI€JIOM.

OmHako pasroBOp 00 3TOM CemyeT MpeaBapuTh
CYIlleCTBEHHOJ OTOBOPKOJi: peub uaeT o eHOMeHe
IBYSI3bIUMSI KAK TAKOBOM, O €T0 COIMOKY/IbTYPHOM I10-
TeHILaje, KOTOPbIii, Oyayun aTpuOyTUBHBIM IJIsT OU-
JIMHTBA, TEM He MeHee MOXXET I0-Pa3HOMY IIPOSIBUTh
ce0sT B 3aBUCUMOCTH OT YCIOBMit. C OTHOI CTOPOHBI,
BO3MOXHOCTY GUIMHTBOB B ITOJIHOI Mepe MOTYT ObITh
BOCTPe6GOBAHbI U Pean30BaHbl TOJIBKO B 61aromoayy-
HBIX SI3bIKOBBIX CUTYALIUSX, C APYTOii — MMEHHO B T0-
CJIeAHUX TIOTEHIMAJT OMIMHTBOB BBICTYIIAeT GAaKTOPOM
MO3UTUBHON peanusalymn KyJbTypPHOTO IIpoiiecca.

Hec6anancupoBaHHas I3bIKOBAsI CUTYyal[Ms CO31aeT
TaKoe COOTHOIIIeHMe SI3bIKOB B paMKaX ABYSI3bIUMsI, KO-
TOpOe He TOIBKO 33/IaeT OCTPOTY SI3bIKOBOMY BOIIPOCY,
HO ¥ TIPOBOLIMPYET COIMa/IbHOE HaTlpsikeHye, KOTopoe
MOSKET BBIXOIOUTH JATEKO 38 pAMKU MTPOGIEM SI3bIKO-
BOJI noauTuKM. He 3a6b1Bast 06 3TOM, MOKHO ITOCTa-
BUTh BOIIPOC O KY/IbTYPHOM IOTeHIMae GMIMHIBM3Ma
KaK TaKOBOTO BHe MOAUTUKU. OH MOKeT ObITh OlleHeH
B pa3IMUHbIX acriekTax. Tak, HalmpuMep, yCTaHOBJIEHO,
YTO SI3bIK He TOJIbKO BbIpaskaeT, HO U OTpaxkaeT 3MO-
[, TI03BOJISIET UX TIOHSITh M OOBSICHUTD, M BaSKHO, HA
KaKOM MMEHHO $13bIKe OHM ONMCHIBAIOTCS [32, p. 1-23;
33,p. 11].

@. ['poskaH monaraet, 4To fepexo, ¢ OJHOI0 SA3bIKa
Ha Ipyroii B 3aBUCMMOCTY OT CUTYalM MpearosaraeT
M3MeHeHle He TOJbKO COIMabHBIX poJieit, HO U «3MO-
LIV OHAJbHBIX YCTAHOBOK» [34, p. 49]. Cpenu MOHOTO-
BOPSIIIVX U OVJITHTBOB ITPOBOIMUIINCH CPAaBHUTETbHbIE
uccrenoBaHusl ¢heHoMeHa BOCHPUSTUS (HAIIpUMeED,

B. BaitHoM 1 A. Mo mpuMeHNUTeIbHO KaK K YYaImMcst
MO/IPOCTKAM, TaK ¥ K pabOTaOIIMM B3POCJIbIM), Ha-
IJISITHO TIPOJIeMOHCTPYPOBABIIINe MpeuMylecTsa 6u-
JIMHTBOB [35, p. 110-134]). [I>x. dgBapac oTMedaeT, YTO
OMIMHTBY3M OTUYETIVBO KOPPEIMPYET C BO3pACTaHNeM
Iuaria3oHa BOCIPUSITUS, «<yCUIMBAET OCO3HaHME cebst
B KOHTEKCTe KyJIbTYphI» [17, p. 28].

B 3TOM KOHTeKCTe NpaBOMepEeH BbIBOZ, O TOM, UTO
He TOJIbKO MHOT000Opa3sue NVCKYPCUBHBIX MPAKTUK,
HO U SPKOCTb 3MOLIVMOHAJIbHOM OKPAaIleHHOCTU MU-
POBOCHPUSITUS CBSI3aHa C BapMaTUBHOCTBIO MOBCEI-
HEBHOT'O MCIIOIb30BaHMS sI3bIKa. Uem 6o0JbIle SI3bI-
KOB B IPUKJIAJTHOM Te3aypyce CyObeKkTa, TeM 6oraue
SMOLMOHA/IbHAS MaJIUTPa ero BOCpusTus Mmupa. Kax
dbopmynupyert I1. Pe3HUK, «MHOTO SI3bIKOB — MHOTO
YyBCTB» [33, p. 11].

B cuTyanyv 6MIMHTBM3Ma PaCIIMPSIeTCS] TAKKe Aya-
Ma30H 9KCIIPECCUBHBIX BO3MOKHOCTE 1 CITOCO60B BbI-
paxkeHUs (OTpaxkeHMs1) amoIuit. OCO6GeHHO SIPKO ITO
MIPOSIBJISIETCSI B XYIO’KECTBEHHOM iuTepaType. [Ipume-
POM MOXXeT CIY>KUTb 110331 A. F0. ABpyTHHa, pyCCKO-
SI3BIYHOTO GEJIOPYCCKOTO MMO3Ta, KOTOPBII UCIIOMb3YyeT
6e/10pyCCKYI0 TeKCUKY IJ1s Tiepeaui SMOLMOHATbHBIX
OTTeHKOB. Hammpumep, TOCKys 00 yIIeAImuX APYy3bsx-
6eyopycax, OH oOpalaeTcs K HUM Ha UX si3bike. [ToHu-
Masi, YTO CMepPThb Helpeofo/IMa, OH HaXOOUT eCcyIu He
yTelleHue, TO BO3MOKHOCTb UATU Jajibliie, ONMKUChIBas
CBOIO 60JTb Ha 6EJI0PYCCKOM SI3BbIKE:

He60 HaxXMypuyioch, TeHU CTPYSI.
Crexeuka B JKuTe.
I'me BoI?. . B KaKkue yribuii Kpas?
Xnonuyul, 2ykHiye!..

A c mogHeb6echs: «VIIeIINX — He TPOHb!..» —
I'po3HO u cTporo.

TonvKi 8anouwika Kassiua 0aioHsb...

LlémHa... Hikoza... [36].

XyI05KeCTBEHHBIE TEKCThI JeMOHCTPUPYIOT, UTO
YyeJIOBEK, BOJIEIO Cy/le6 1 eCTeCTBEHHO )i CeOsT JKUBY-
Vit B GMIMHIBAIbHONM KY/IbType, He TOJbKO OLIYIIaeT
HeOoOXOIMMOCTh BbIPa3suTh ce0s Ha 060X ee sI3bIKaX,
HO M yCMaTpUBaeT CYIIeCTBEHHYIO Pa3HUIY B BbIpa-
>KeHMM Ha HUX OJHOM U TO¥ Ke MbIcau. Hampumep,
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y A. 10. ABpyTuHa (IIpy 3TOM He O6ymeM 3a6bIBaTh, UYTO
JIAaHHBI aBTOP BCe JXe PYCCKOSI3bIUHbBIN):

Cynb6a Mosi! Moji 6ecrioKoitHbIi 1éc’!

S 3mech pomMiICs, POC, HA6PaICs CUTIBL.

MHe GeJTblii auCT CbIHOBE IPUHEC,

ChIHOY IIPBIHEC MHe Gycest 6eakpbIbL... [37, . 279].

Kak BUAMM, CJIOBA, CKa3aHHbIe OBa*XKIbl HAd Pa3HbIX
SA3bIKAX, OTHIOAb HEe BOCIIPMHMMAIOTCSA B KaueCTBe I10-
BTOPOB, ITOCKOJIbKY ITPMBHOCSAT B TEKCT I‘J'[yﬁI/IHy " He-
JIMHeﬁHOCTb, OTpa’kawiye MHOT'OIIIAaHOBOCTDb Cy,[[b6bl,
nTEeM CaMbIM SMOILIMMOHA/JIBHO 060ra1ua}0T BOCIIpUATUE
yuTaTess.

BUAMHIBH3M U KyAbTYPHas peAeKcust Hap SI3bIKOM

Crenndnkoii KylbTypbl OMIMHTBAIILHOTO 06IIECTBA
SIBJISIETCSI TO OOCTOSITETLCTBO, UTO SI3bIKOBBIE IIPOLIECCHI
" (heHOMEHbI BBICTYTIAIOT IIPeAMETOM pedIeKCMBHOTO
OCMBIC/IEHVSI, B TO BpeMSsI KaK MOHOJIMHIBa/IbHAS SI3bI-
KOBasl CUTYyaIus HMKaK He MPOBOIMPYET 3Ty peduiek-
CUIO B KYJIBTYypE.

Peduekcust Haf, I3bIKOBOM CUTyallMeii TPUBOIUT
K TOMY, UTO Te ITpo6IeMbl, KOTOPBIMM OOBIYHO 3aHMU-
MAaIOTCSI IMHTBUCTBHI, IIPEBPAIAIOTCS B SI3bIKOBOV BO-
MpOC, HEM3MEHHO HaXomsmuiics B GOKyce BHMUMAHMUS
00IIeCTBEHHOCTY M CTAHOBSIIIMIICS TTPeAMETOM IIUPO-
KUX OUCKYCCUIA.

Hampumep, MpUMEHNUTEIBHO K GEIOPYCCKOI KYiTb-
TypHOI1 cutyanuu A. A. COMUH, aHaJIM3UPysI KOMMEHTa-
pun K mybnmkaimsam B uutepHet-CMU, o6HapykuBaeT
CIeIYIOLIEe: «...JJIsI TOTO YTOObI B KOMMEHTapUIX K HO-
BOCTHOJI CTaThe 00CYKOATNCh COLMOMMHTBUCTUYECKYIE
MpoG6JIEMBI, BOBCE He 00s3aTeIbHO, UTOOBI MCXOIHbBIN
MaTepuasl Takke 6bUT TTOCBSIIIEH COLMOIMHIBUCTUKE:
MHOT/IA TOCTaTOYHO JIUIITh TOTO, YTOOBI OH ObUT HATIVICAH
10-6€eI0PyCCKM», T. €. TPUTTEPOM, TTPOBOLIMPYIOIINM 00-
CcykmeHue po6ieM IBYSI3bIUMs, BBICTYIIAET «caM (GaKT

myomKanyy 6eopyccKosI3bIYHO cTaThu» [38, c. 80].
KomMeHTapuu «K TeMaTuUueCcky HeiTpaabHbIM, HO Ha-
MMMCAHHBIM IT10-6eIOPYCCKYM CTAThSIM» ITO3BOJISIIOT TTOJTY-
YUTh MHPOPMAIIUIO «O SI3BIKOBOW pedIekcum B CUTya-
MU IBYSI3bIUMsT» [38, C. 62]. TOT ke addeKT HabmogaeTcst
MIPYMEHUTEIBHO U K PYCCKOSI3BIYHBIM ITyOIMKAIMASIM,
KacaroumMMest OOIEKYIbTYPHbIX (HE CYyTy00 SI3bIKOBBIX)
BOIIPOCOB: TakK, B OTHOIIEHM) KOMMEHTapueB K CTaTbhe
K. JlamkeBuua «Benapych Ha ITyTHU 6eopycusanum»
H. b. MeukoBCKasi OTMeYaeT, YTO B KOJIMYECTBEHHOM
OTHOUIEHUM TIepBOe MECTO 3aHMMAIOT KOMMEHTapuu,
TTOCBSIIIIEHHbIE COGCTBEHHO SI3BIKY (B TOM YMCIIe BBIGOPY
s13bIKa, YTO BbIpaykaeTcs B €0 OlleHKe BIUIOTh [0 3aMe-
YaHUI U yIIPeKoB), B TO BpeMsI Kak KOMMeHTapuu, To-
CBSIIIIEHHbIE COOCTBEHHO CTAaThe U BbICKA3aHHBIM B Heil
uaesiM, OKa3bIBalOTCS Ha 3aaHeM IUiaHe [39, c. 262].
ITo Ha6mogenusam A. A. ComuHa, «60/bIast 4acTb KOM-
MEeHTapueB... OTHOCUTCS JIOO K TeMe, KOTOPYIO MOSKHO
YCJIOBHO OIMCATh KaK “GeIOPYCCKOro SI3bIKA CAMIIKOM
MaJo”, 1mbo K TeMe “6eI0PYCCKOro sI3bIKa CIIMII-
KOM MHOT0”» [38, c. 69], 4TO, 6€3yCIT0BHO, TOBOPMUT O SIp-
KOJ1 aKlleHTyally TaHHOTO BOIIpOCa.

OTKpbBITOE MBIIIACHHE:
KPOCC-KYABTYPHBIN MPOLEeCC KaK AUAAOT MOAUTAOTOB

BUMMHIBBI M TIOJUAMHIBbI HEOOGBIUAHO BaXK-
Hbl B MCTOPUM YeJOBeUeCTBa B KOHTEKCTE KPOCC-
KYJbTYPHBIX B3aMMOMEICTBUI1 (TeM Gojiee Mpu Lu-
BWJIN3AIMOHHBIX KOHTAKTAaX), TOTOMY YTO SIBJISIIOTCSI
MOIIIHBIM (PakKTOpoM obecrieueHMs] B3ayMOIIOHMMa-
Hus. Kuura M. Opapna «®eHOMeH MOIUTIOTOB» UMeeT
B QHITIMIICKOM OPUTMHAJIE TOYHOE U SKCIPECCUBHOE
HasBaHue Babel no more. Eciiv BaBuwioHcKast 6aliHs He
COCTOSITIaCh B CUJTy TOTO, UTO BOT Ha/OXWI MPOKIISITUE
MHOTOSI3bIUMSI Ha JII0JIEH, sKeJlaBIINX J0Ka3aTh CBOe MO-
TYIIeCTBO CTPOUTETHCTBOM OalTHY 10 He6a, TO CETOIHS
6iaromapst OVIMHTBAM ¥ MTOJMIMJIMHTBAM TaKasl B3ayM-
Hasl «<HeMoTa» B IPUHIMIIE HeBO3MOoxHa [40, c. 20].

Ky Xya omnpegnesnsieT MexaHU3M MEXKYIbTYPHOI
KOMMYHMKaLVM Kak 43bIK B geictsun [41]. C Touku

3penus M. KitajiHa, KOMMyHMKaLIUY MEXIY KyJIbTypaMu
Y I3bIKaMU OCYILIeCTBMMbI TONBKO KaK «I1aJIoT IIOJIUIIIO-
TOB» [42, p. 52]. HekoTOpbIe sKCIepThI MMOJaraloT Aaske,
YTO B HACTOSIIMIT MOMEHT «HapsiAy ¢ *HQOPMAaIMOHHO
peBoTIoLMel 061IIeCTBO IpeTepIieBaeT SI3bIKOBYI0 PEBO-
JIIOLIMIO, SIAPOM KOTOPOJA SIBJISIIOTCSL COLMAIbHO-KOMMY-
HMKATUBHbIE aCMeKThI OVUIMHTBM3Ma» [43, . 386].

K. Maitepc-CKOTTOH I0j1araeT, YTO IepeKIoueHne
SI3BIKOBOTO KOZIA’ TI03BOISIeT GMIMHIBAM He TOMbKO 3a-
Jle/iCTBOBATh B pa3rOBOPE BO3MOXXHOCTH [IBYX SI3BIKOB,
HO U ameJUTMPOBaTh K IEHHOCTSIM 00euX CTOSIIINX 3a
SI3BIKAMU KYJIBTYP, UTO MO3BOJISIET YCTAHOBUTD Gosiee
TeCHbI/i SMOIMOHA/IbHBII KOHTAKT U JOCTUYb Oojee
ITy6oKoro B3aMMornoHuManms [45]. B. B. TtomaiikioHCT
oTMeuaeT TOT (DaKT, UTO MepeKIoueHne Koaa mo3Bo-

6OCO6€HHO TporaTejbHO, YTO, BbIAEJISAA KYPCMBOM 6€J'IODYCCKI/IQ JIEKCEMBI, aBTOP AejiaeT 3TO Oa/ieKO He BCerja, TaK Kak He BOC-

MIPUHMMAET MX KaK YyKepOoaHbIe.

7B OCHOBE€ peuyeBOro rnoBeaeHmst OGVJIMHTBA JIEKUT CJIOKHBI MeXaHU3M IepexKyIrouYeHns Koaa, KOTOprI}II He TOXIOeCTBEH IIPOCTO

Hepexofy C OLHOTO SI3bIKa Ha IPYTOii, a IIPeAonaraeT BO3MOKHOCTb [TapaJUIeNIbHOTO MCIIONb30BaHMSI KasKIOr0 B KOHKPETHO pas-
TOBOPHOI cuTyanuy. [lepexkioueHne Koaa MO3BOISIET MPUMEHSITbh 37IeMeHThI OTHOTO sI3bIKa (MopdeMbl, CJI0Ba, CJI0BOCOUETAHMUS
U TIPEeJTIOKEHMST) B PeUeBOI TPaKTVKe, OCYILECTBIISIEMOI Ha JPYTOM sI3bIKe. BaskHO, UTO B IpoIiecce MepekIioueH st KOLOB GMIMHTB
He HapyllaeT IIPaBUJI HY TOTO, HM IPYTOTO SI3bIKA, HO CO3/1a€T MHTErPaIbHYI0 KOHCTPYKIVIO, [7ie 3aeiiCTBOBAaHbI PeCypChl 060MX.
ITo ouenke I1I. TToruiak, «<MMEeHHO 5KBMBAJIEHTHOCTb OTPaHMYEHMII B MePEeKIIOYEeHNM KOZa MOKEeT ObITh MCIIONb30BaHa KakK Mepa
CTeIeHy CIIOCOOHOCTH OBYSI3bIumsi» [44, p. 581].
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JISIeT MPeoA0IeBaTh PasjInNums 1 TeM CaMbIM obyerdya-
eT MeKJIMUYHOCTHBIE Y MeXTPYTIIOBble KOMMYHUKAIUN
[30]. E. Xennep ycMaTpuBaeT B IepeKkIIOUeHUM KoJa
MOTeH1VaJl, TO3BOJISIIONINIA TOBOPUTh O €r0 BO3MOXK-
HOJt posiu B ympaBieHu KOHGAUKTOM [46, p. 77-96].
B sTom muiaHe ero 3pdeKTUBHOCTb MOKeT CTaTh OCHO-
BOJA U CITY>KUTb IIOKa3aTeneM yCIIeIHOCTY IIeperoBOpoB
[45, p. 151-186] n maske pacCMaTPUBATHLCS B KOHTEKCTE
MOMUTUKO-9KOHOMMUUYECKUX IIPOLECCOB [47, p. 245-264].
B cBere aToro [I)x. KaMmMuHC rosaraer, 4To mporpaMmma
COBPEMEHHOT0 00pa30BaHMSsI JOJIKHA CTPOUTHCS Ha O1-
JIMHTBAJIbHOI OCHOBe [48, p. 56-66].

COLVMOKY/IbTYPHBINM MOTEHLMAA GUIMHTBMU3MA TO-
paszo mupe, HeXKeu TOJIbKO BO3MOXKHOCTD IEPEBOLOB,
XOTSl B OTHOLIEHUM MepeBOAUMKOB XK. DaBapacC OT-
MEYaeT, YTO MMEHHO UX paboTa «IO3BOJISIET IIPEoI0-
JleBaThb rpaHuupl» [17, p. 39]. k. DoBapac yKasblBaeT
TaKke Ha 0c060€e «IMCUXOTOrMYecKoe COCTOSIHME WH-
IVUBUIA, KOTOPBI MMeeT JOCTYII K 60/iee ueM OZHOMY
JIMHTBUCTUYECKOMY KOAY KaK K CPeJiCTBY COIIMaJIb-
HOJ KOMMYyHMKauum» [34, p. 28—-42]. Pan coBpemeH-
HbIX MCcuxoaoroB (Ix.-M. OoBanb, Ix. JIsvik, K. YeH,
A. M. TTapwiia) gaxke BBOOST MOHSTUE TTO3UTUBHON
TICUXOJIOTUM B KOHTEKCTE MO3UTUBHOTO ABYS3bIUMS
1 6uKynbTypanmsma [49-51].

[1aBHOE CBOIICTBO CO3HAHUSI OUIMHIBA — 3TO €0
MJIACTUYHOCTD, ChOPMUPOBAaHHAS (HATPEHMPOBAHHAS,
BbIpabOTaHHAS) B MPOIeAypax MepeKToueHmns Koga.
Tak, V. BariHpaiix oTMeuaeT JIerkoCTb MepeKII0UeHNs
CO3HaHUA Y 6WIMHTBOB [4, c. 130—131], M. Dpapn npu-
MeHSIeT K TOJIMIJIOTaM ellle 6ojiee BbIPA3UTEIbHYIO
(hOpPMYIUPOBKY: «...TUTTEPIIOIUIIOTH — 3TO aBaTapbl
TOTO, YTO 5T HAa3bIBAIO CTPEMJIEHMEM K IUIlepIuiacTuy-
HOoCTW» [40, c. 24].

3HaueHMe MMeeT He TOJIbKO MCUXOIIOTUYeCKUit, HO
¥ KOTHUTUBHBINA Ccpe3 3Toro coctossHus. T. ITapcoHc
OTMeuaJi: «...CMbICJIBI 1 HaMepeHMsI TIOCTYIIKOB BbIpa-
JKalTCSl B TEPMMHAX CMMBOINYECKUX CUCTEM (BKIIIO-
yasi Kofpbl, IOCPEACTBOM KOTOPBIX OHU Peann3yloTcs
B COOTBETCTBYIONIMX 06pasiiax); YHUBEPCATbHON! AJIsI
BCEX UeJIOBEUEeCKMX OOIIEeCTB CUMBOJMYECKON CU-
CTeMOI1 SIBAsIeTCs SI3bIK» [52, c. 94]. TemM cambIM $13BIK
y4acTBYeT B IMOCTPOEHUU MHAMBULYATbHON KapTUHBI
Mupa.

CornacHO KOHIEMNIMM COLMAIbHOTO KOHCTPYMU-
poBaHMs peasbHOCTU, npenyioxkeHHOI 1. beprepom
u T. JIyKMaHOM, B CJIOKHOM ITPOLIeCCe BbICTpaMBaHUS
COOTHOIIIEHUST MeXAY peaibHOCTbIO U 3HaHMEM (PaBHO
Kak M MeXJy 3HaHMeM U PeaJbHOCThIO) SI3bIK UTI'DaeT
He TIOCJIEIHIOI0 POJib: «...6/1aromapst TMHTBUCTUYECKOM
00beKTUBALIVIN, AaKe KOrma s TOBOPIO C CaMMUM CO00i1
B YeOVHEHHOM Pa3MbIIIJIEHNH, B TI000J MOMEHT BeCh
MMpP MOXeT IIpefcTaTh Iepeno MHOI» [53, c. 69]. 3To
3HAUUT, UTO €CJIU «JIMHTBUCTUYUECKAS] 0OBEKTUBALIVSI»
ouepuMBaeT (OeTEpMUHUPYET) B KaKIOM KOHKpeT-
HOM cJTyyae 3HaHMe «MOeli CUTyalluu U ee TIpeneoB»

[53, c. 72], TO B pa3nMYHBIX SI3BIKOBBIX OOBEKTVBA-
LIMSIX CUTYyallsI MOXKeT He TOJbKO IOBOPauMBaThCs
pPasIMYHBIMM TPAHSIMM, HO M KOHOUTYPUPOBATHCS
MO-MHOMY, paciiupsisi MHTePIIpeTalMOHHbIN MOTeH-
1Ma U, COOTBETCTBEHHO, KOTHUTMBHbIE BO3MOXHOCTY
B LIEJIOM.

Emre JI. B. Illep6a, roBOpsI O ABYSI3bIUMM, OTMEYAJ,
YTO, «CPaBHMBASI [IeTATbHO pa3Hble SI3bIKM, MbI pa3py-
Iaem Ty MJUTI03M1I0, K KOTOPOJ Hac mpuydaeT 3HaHNUeE
JIUIIb OFHOTO SI3bIKA, — VJLTIO3UI0, OYITO CYIECTBYIOT
He3bIbieMble TTOHSITHSI, KOTOPbIe OOMHAKOBBI IJIST BCEX
BpeMeH U [IJisI BCex HapoAoB, — B pe3y/bTaTe moayya-
€TCsT 0CBOOOKIeHVe MbIC/IM M3 TUIEHA CI0Ba, U3 TIeHa
s3bika» [54, c. 316-317]. E. Bunsiictox u K. Xakpiora
OTMEYaroT OTKPBITYIO IJ1s1 OUIMHIBA BO3MOXKHOCTb CKa-
3aTh 000 BCeM APyrMMM cyioBamu [55].

MOKHO 3aKIIOUNUTh, UTO OUMIMHIBATbHOCTD (aK-
TUYECKU MHCIIUPUPYET pediieKCMBHOE OCMbIC/IeHNE
COOCTBEHHOJI peueBOil MPAKTUKY, a C Heil — U SI3bIKO-
BOJI KAPTUHBI MUPA, U COOTHECEHNS e€e C PeaTbHOCTbIO.
@akTUYeCKy 3TO y3Ke TOCTaHOBKA OCHOBHOTO BOITpOCa
dbunocodun — o creneHn ameKBaTHOCTHU OTPAKEHUS
CO3HaHMEM JIeiICTBUTENIbHOCTU — B €T0 MHAMBULYab-
HOM M3MepeHun. Tak, TOBOps O Mapaie;lbHOM OC-
BOEHUM pa3HbIX S3bIKOB, JI. B. lllepba duxrcupyer
TO OOGCTOSITEJILCTBO, UTO «OHO MPUYUYaeT K aHaIU3y
MBICJIM TOCPEACTBOM aHalu3a CPefCTB BbIpaskeHUS»
[56, c. 68], MOTOMY IIpM CMEIIAHHOM TUIIE JBYSI3bIUNS
«CcaMblif haKT MOCTOSIHHOTO Yepe0BaHMsI IBYX SI3bIKO-
BbIX (popM Bce BpeMs TTOOYKIaeT K CPaBHEHMUIO, a Cie-
IOBaTeNbHO, U K OOJbIIIEMY OCO3HAHUIO UX 3HAUEHWS»
[54, c. 315].

Bce 3TO mO3BOISIET clenaTh Jaaeko UIAYIIue Bbl-
BOJIbI O €CTEeCTBEHHbIX OMIMHIBAX, MU3HAUAIbHO BbI-
pOCIIMX B PasHOSI3bIYHOM KOHTekcTe. Heib3si He
MPU3HATh, UTO JJIs HUX C JeTCTBA MHCTPYMEHTaJIbHO
BaJMAHBI HETOXIECTBEHHbIe BApPMAHThI KOAMPOBKU
1Mo3HaBaeMOro MaTepuasna, a 3HaUuT, U UHOUBUAY-
aJIbHOJ KapTMHBI MMpa, CKJIaJblBa€MOIl HA OCHOBE
IaHHOI MHbOPMAIUK. DTO MO3BOJISIET YBUIETh MUD
Mo-pa3HoMmy, 60ee 06beMHO ¥ MHOTOACITEKTHO, T. €.
6ojiee afeKkBaTHO. VIHbIMM cjI0BaMM, OMIMHIB Gojiee,
HeJXeJIM MOHOJIMHIB, OTKPBIT BO3SMOXXHOCTHU IIPUMHATDH
BapMaTUBHOCTD MCTOMKOBAHMS ITPOVCXOASMIIETO, Oymy-
Yl B OTIpeJieJIeHHO Mepe — U TICUXO0IOTUUYEeCKH, U UH-
CTPYMEHTJIbHO — 3alMIIEHHBIM OT OLHOCTOPOHHEN
NIPEeLB3SITOCTH.

910 He 6ecripeaMeTHO. B. ['yM60/bAT Myicat: «B Kask-
IIOM SI3bIKE 3aJIOKEHO CAaMOOBITHOE MUPOCO3epIlaHMe.
Kaxk oTaenbHbIl 3BYK BCTaeT MeXOy MpeiMeToM U ye-
JIOBEKOM, TaK " BeCb SI3bIK B 11€/I0M BBICTYIaeT MEXIY
YeJIOBEKOM U MPUPOAO0I, BO3AEICTBYIONIEN Ha HEro
MU3HYTPU U U3BHE... VI KaKIbli1 SI3bIK OIMMCHIBAET BO-
KpYyT Hapofa, KOTOPOMY OH TIPUHA/JIEXUT, KPYT, OTKY-
Jla 4eJI0BEKY JaHO BBIVTY JUIIb IIOCTOIbKY, ITOCKOAbKY
OH TYT K€ BCTYyIMAaeT B KPYyT IPYyroro s3bika» [57, c. 80].
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VIMeHHO BBIXOJ, B IPYTOJi KPYT II03BOJISIET IOCMOTPETh
Ha MUp IO-APYrOMY — YBULETb IPYroil MUp, MOHATD
MUD APYToro.

Jlaxke Bbly4YMBaHMe MHOCTPAHHOIO SI3bIKa (MCKYC-
cTBeHHBIN 6wnHTBM3M) K. JIoM6 paciieHuBaeT Kak
«IIYTh OT HEIIOHMMaHMs yepes MOMYIIOHMMaHMe K I10J1-
HOMY ITOHMMAaHUIO», SIBJISIOIINI COO01 « /11 B3POCIOTO

YyejioBeKa — BOJHYIOIINIA, MHTepeCHbBI... MapuIpyT, 10-
CTOVHBIN pa3BUTOCTU ero ayxa» [58, c. 176].

N xak 6]/UII/IHI‘BbI-HepeBO,E[‘{I/IKI/I HY>XKHbI MUDY OJId
CTeIMaTbHO OPTaHM30BAHHBIX CUTYAIIVH, TAK OMIIVHT-
BbI €CTeCTBEHHbIe cCaMUM (HaKTOM CBOEro CYIIeCTBO-
BaHUS BBICTYMNAIOT OMHUM 13 (HakTOPOB TOJIEPAHTHOM
peanusaluy UCTOPUMN.
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